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The author examines Italian political press comparing it with the political discourse of which it is an integral part. The paper con-
cludes that the political discourse in itself has very fuzzy boundaries and broadens constantly due to the continuous technology 
development and the increasing influence of Internet on social life. The researcher also points out that the political discourse  
is a permanent source of word creation for the whole linguistic community which is testified by a great number of neologisms 
typical for political press. The author considers the role of mass media (personal blogs, sites, social networks) as the means 
of political propagation. The paper emphasizes the similarities and differences between the print and online versions of the news-
papers, mentions the political forces which are behind the majority of large editions. 
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Статья посвящена проблеме перевода случаев неоднозначности заголовка в публицистике. Раскрыта кате-
гория переводческого решения. Описаны типы и модели переводческих решений неоднозначности, произве-
дена оценка их продуктивности на основе анализа частотности использования в переводах статей но-
востного портала. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ РЕШЕНИЕ НЕОДНОЗНАЧНОСТИ ЗАГОЛОВКА В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

 
Увеличение потоков информации и изменения в ее вариативности обостряют проблему принципиальной 

многозначности текстового и культурного пространства. Речевая многозначность представляет переводческую 
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проблему, что определяет интерес к специфике ее переводческих решений и задаче упорядоченного их описа-
ния. Неоднозначность заголовка в публицистике связана с реализацией функции привлечения внимания чита-
теля, следовательно, закономерен интерес к решению задачи ее сохранения в переводе. 

Категория переводческого решения рассматривалась в исследованиях В. Вилсса, Ф. Гюттингера, 
О. В. Казаковой, Л. К. Латышева, Р. К. Миньяр-Белоручева, К. Райс [4; 6; 7; 9; 13; 14; 15]. Мы понимаем пе-
реводческое решение как осуществленный переводчиком рациональный выбор из переводческих операций 
и средств переводящего языка или вариантов перевода с целью разрешить противоречия, обусловленные 
межъязыковой асимметрией и выражающиеся в лингвистических и социокультурных ограничениях перево-
димости, а также как результат этого выбора. Речевая многозначность как одновременная реализация не-
скольких значений без указания на предпочтительный выбор со стороны контекста вследствие случайного 
или преднамеренного отсутствия референционных ограничений может являться фактором ограничения пе-
реводимости [8]. Сказанное определяет вариативность переводческих решений речевой многозначности 
и ставит проблему их типологизирующего описания. Ранее в результате сопоставительного анализа пере-
водческих решений речевой многозначности нами была предложена классификация переводческих решений 
по степени отклонения оригинала, включающая три основных типа переводческих решений: сохраняющее, 
элиминирующее и компенсирующее, а также ряд моделей переводческих решений речевой многозначности 
в рамках указанных типов [3]. Рассмотрим их на материале переводов заголовков в публицистике. 

Сохраняющий тип переводческого решения речевой многозначности определяется нами как такой 
выбор из средств переводящего языка и переводческих операций, который позволяет сохранить речевую 
многозначность в переводе. При этом она может претерпевать некоторые семантические видоизменения, 
в связи с чем мы можем говорить о собственно сохраняющем и условно сохраняющем решении. Для их 
схематичного изображения используем следующие сокращения: РМ – речевая многозначность, не основан-
ная на языковой многозначности, РМл – речевая многозначность, основанная на лексической многозначно-
сти или на полисемии, РМо – речевая многозначность, основанная на омонимии, РМс – речевая многознач-
ность, основанная на синтаксической многозначности, а также знак «′», указывающий на условно сохраняю-
щий характер решения, и знак «→», указывающий на переход от языка оригинала к переводящему языку. 
Таким образом, мы имеем следующие модели: 

1) РМ→РМ – модель описывает сохранение речевой многозначности, не основанной на языковой мно-
гозначности; 

2) РМл→РМл – модель описывает сохранение речевой многозначности, основанной на лексической 
многозначности или полисемии; 

3) РМо→РМо – модель описывает сохранение речевой многозначности, основанной на омонимии; 
4) РМс→РМс – модель описывает сохранение речевой многозначности, основанной на синтаксической 

неоднозначности; 
5) а также их аналоги: РМ→РМ′, РМл→РМл′, РМо→РМо′, РМс→РМс′, задействующие некоторые се-

мантические изменения. 
(1) Vladimir Putin, Godfather of Kurdistan [1]? // Владимир Путин – крестный отец Курдистана? 
(2) Am I Ugly [12]? // Я страшный? 
Речевая многозначность в первом заголовке связана с одновременной актуализацией значений: 1) крёст-

ный отец; 2) покровитель, попечитель, вдохновитель; 3) главарь организованной криминальной группировки. 
Она сохраняется в переводе. Во втором заголовке неоднозначность связана с одновременной реализацией 
значений прилагательного «ugly» – 1) unattractive; 2) unpleasant. Речевая многозначность в переводе сохра-
няется, основана на одновременной реализации значений прилагательного «страшный» – 1) некрасивый; 
2) пугающий. В обоих случаях определяем тип переводческого решения как сохраняющий, модель перевод-
ческого решения – РМл→РМл. 

Элиминирующее переводческое решение связано с опущением случая речевой многозначности. Оно 
может также затрагивать или не затрагивать семантическую сторону случая речевой многозначности, вслед-
ствие чего мы выделяем модели собственно элиминирующего и условно элиминирующего типа. В первой 
модели используется описательный перевод или иная переводческая операция, сохраняя фактуальный 
смысл и элиминируя многозначность, во второй модели случай речевой многозначности исчезает полно-
стью, включая фактуальную информацию. Таким образом, используя ту же манеру схематического изобра-
жения, что и для предыдущего типа, мы можем выделить следующие модели: 

1) РМ→РМ0 – модель описывает элиминацию речевой многозначности, не основанной на языковой 
многозначности, с сохранением фактуального смысла; 

2) РМл→РМ0 – модель описывает элиминацию речевой многозначности, основанной на лексической 
многозначности или полисемии, с сохранением фактуального смысла; 

3) РМо→РМ0 – модель описывает элиминацию речевой многозначности, основанной на омонимии, 
с сохранением фактуального смысла; 

4) РМс→РМ0 – модель описывает элиминацию речевой многозначности, основанной на синтаксической 
неоднозначности, с сохранением фактуального смысла; 

5) а также их условно-элиминирующие аналоги: РМ→РМ0′, РМл→РМ0′, РМо→РМ0′, РМс→РМ0′. 
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(1) Tajikistan: Prayer Rooms Targeted for Demolition [11]. // Таджикистан: власти закрывают молельные дома. 
(2) Gorbachev could end the USSR – but not vodka [2]. // Горбачев покончил с СССР, но не смог сделать  

того же с водкой. 
Речевая многозначность в первом заголовке основана на одновременной реализации значений имени суще-

ствительного «demolition»: 1) разрушение, снос; 2) разрушение с помощью взрывчатых веществ. Во втором заго-
ловке мы наблюдаем синтаксическую неоднозначность, связанную с неразличимостью роли подлежащего или 
дополнения у существительного «vodka». Имеет место одновременная реализация двух структур «Gorbachev 
couldn’t end vodka» и «Vodka couldn’t end the USSR». Многозначность не сохраняется в переводах. Определяем 
данное переводческое решение как решение элиминирующего типа, модели РМл→РМ0 и РМс→РМ0. 

Компенсирующий тип переводческого решения определяется нами как выбор из средств переводяще-
го языка и переводческих операций, сохраняющий речевую многозначность, но с преобразованием ее осно-
вы. В связи с существованием речевой многозначности с различными основами мы выделяем модели пере-
хода к речевой многозначности, основанной на полисемии, омонимии, синтаксической неоднозначности или 
речевой многозначности, не имеющей языковой основы. Таким образом, используя ту же манеру схематиче-
ского изображения, что и для предыдущих типов, мы можем выделить следующие модели: 

1) →РМ – модель описывает переход к речевой многозначности, не основанной на языковой многознач-
ности, с сохранением фактуального смысла; 

2) →РМл – модель описывает переход к речевой многозначности, основанной на лексической много-
значности или полисемии, с сохранением фактуального смысла; 

3) →РМо – модель описывает переход к речевой многозначности, основанной на омонимии, с сохране-
нием фактуального смысла; 

4) →РМс – модель описывает переход к речевой многозначности, основанной на синтаксической неод-
нозначности, с сохранением фактуального смысла; 

5) а также их условно-компенсирующие аналоги, задействующие семантические преобразования, вклю-
чающие появление неоднозначности при ее отсутствии в оригинале: →РМ′, →РМл′, →РМо′, →РМс′. 

(1) The best articulation yet of how President Obama sees the world [5]. // Как Обама смотрит на мир. 
Речевая многозначность в заголовке связана с игрой слов в словосочетании «sees the world», где отсут-

ствие референциальных ограничителей в микроконтексте заголовка приводит к неоднозначности в отноше-
нии свободного или связанного характера словосочетания и вариантов его значения: 1) «видеть мир»; 
2) «приобрести жизненный опыт». В переводе использована многозначность глагола «смотрит». Референ-
циальный ограничитель «на мир» в микроконтексте заголовка указывает на реализацию значения «иметь точ-
ку зрения». Одновременно реализуется значение «направлять взгляд» благодаря референциальному ограни-
чителю – вопросительному наречию «Как» в микроконтексте заголовка, в сочетании с фотографией Обамы 
в черных очках, что также указывает на характеристику образа действия. Здесь мы видим проблему полимо-
дальности референциальных средств при решении неоднозначности. Определяем данное переводческое ре-
шение как решение компенсирующего типа, модель →РМл. 

Интересны случаи, отнесенные нами к условно-компенсирующей модели, когда неоднозначность отсут-
ствует в оригинальном заголовке. 

(1) The «heroes of Novorossiya»: where are they now [10]? // Русская зима: герои несостоявшейся «Ново-
россии»? 

Речевая многозначность в переводе основана на игре слов и аллюзии к клишированному словосочетанию 
«арабская весна», где замена существительного на «зиму» дает контекстуальное значение «неуспешности», 
подчеркнутое характеристикой «несостоявшийся». Определяем данное переводческое решение как решение 
условно-компенсирующего типа, модель →РМ′. 

Была проведена оценка продуктивности моделей переводческих решений речевой многозначности на вы-
борке заголовков англоязычных статей, переводы которых были опубликованы на сайте www.inosmi.ru за пе-
риод с 01.03.16. по 15.03.16. Количество заголовков, содержащих случаи неоднозначности, составило 28. Был 
проведен расчет продуктивности предложенных моделей переводческого решения как удельного веса в общей 
численности совокупности переводческих решений речевой многозначности. Этот статистический показатель 
называется относительной величиной структуры и высчитывается путем деления численности каждой группы, 
входящей в совокупность, на численность всей совокупности. Таким образом, коэффициент продуктивности 
модели переводческого решения высчитывался по формуле: kпр=∑м/∑пр, где kпр – коэффициент продуктивно-
сти, ∑м – сумма переводческих решений по описываемой модели, ∑пр – сумма всех переводческих решений 
речевой многозначности. Коэффициент продуктивности имеет следующие значения для выявленных моделей: 

 

«РМл→РМ0 » – 11 случаев использования, kпр = 0.39 
«РМ→РМ0 » – 4 случая, kпр = 0.14 
«→РМ» – 4 случая, kпр = 0.14 
«РМ→РМ» – 3 случая, kпр = 0.10 
«РМл→РМл» – 3 случая, kпр = 0.10 

« →РМ′ » – 2 случая, kпр = 0.07 
«РМс→РМ0» – 1 случая, kпр = 0.03 
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Наиболее продуктивными на данной выборке оказались модели, описывающие элиминацию речевой 
многозначности с сохранением фактуального смысла, а также модели компенсирующего типа. Сопоставле-
ние с результатами проведенного ранее подобного исследования на материале произведений нонсенса [3] 
позволяет сделать выводы о высокой продуктивности моделей переводческого решения элиминирующего 
типа и средней продуктивности моделей компенсирующего типа. Модели сохраняющего типа менее про-
дуктивны в целом, но для заголовков в публицистике их доля выше, чем для произведений нонсенса  
(kпр = 0.10 и kпр = 0.05). Для перевода произведений нонсенса несколько более характерно появление неод-
нозначности при ее отсутствии в оригинале (kпр = 0.084 и kпр = 0.07). 

Таким образом, речевая многозначность, являющаяся переводческой проблемой, воспринимается пере-
водчиками вариативно, они зачастую не ставят и, соответственно, не решают задачу ее сохранения. Сопо-
ставительный анализ переводческих решений позволяет выделить три основных типа переводческих реше-
ний: сохраняющее, элиминирующее и компенсирующее переводческие решения, – а также констатировать 
функционирование ряда моделей переводческих решений речевой многозначности в рамках указанных ти-
пов. Оценка продуктивности данных моделей выявляет элиминирующий тип как наиболее продуктивный 
для данной выборки и указывает на перспективу их дальнейшего сопоставительного изучения на ином ма-
териале исследования и для других пар языков. 
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The article deals with the cases of the translation of the title ambiguity in publicism. The category of translation solution is re-
vealed. The paper describes the types and models of translation solutions of ambiguity, evaluates their productivity through ana-
lyzing the frequency of their use in the translation of the articles of the news portal. 
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